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W. BARTHOLD 

Rusça'dan Türkçeye çeviren: ABDÜLKADIR INAN 

Farsça "kal'e„ anlam~na gelen ark (erk) teriminin, malilm 

oldu~u vechile, gerek Hind-Avrupa ve gerek Art (Hint-Iran) eti-

molojisi yoktur; ses bak~m~ ndan bu kelimeyi Yunanca üxpa, 

Lâtince arx kelimelerine yakla~t~rmak ve böylece klasik dillerden 

al~ nm~~~ bir terim oldu~unu kabul etmek mümkündür. Bununla 

beraber ~unu da kaydetmeliyiz ki bu kelime Iran kültürünün 

yay~ld~~~~ bütün sahada, Tebriz'den Semerkant'a kadar 2  malûmdur. 

Ihtimal ki Türkistan'~n daha do~usundaki yerlerde dahi kullan~ lm~~~ 

olabilir 8. Arap co~rafya edebiyat~nda ise bu terimin böyle umumt 

anlamda kullan~ ld~~~na ~imdilik rastlanmam~~t~ r. Arap co~rafya 

edebiyat~nda Iran ve Türkistan ~ehirleri tavsif edilirken "citadel„ 

anlam~n~~ ifade için Arapça <-33 ve 	kelimelerinden ba~ka 

Farsça :,-4; kelimesi de kullan~lmaktad~r. Bu kelime 

"eski„ ve .3.> "kal'e„ 4  kelimelerinden te~kil edilmi~~ bir kelimedir. 

Bugünkü Efganistan ~ehirlerinden birinin ad~~ olan Kunduz bu 

* ~zv. RA~M I. Dergisinden. 
Tebriz erki hakk~ nda bk. A. V. W. Jakson, Persia past and present, 42. 

2  Samerkand erki hak., mesela, bk. V. Vyatkin, Semerka~~ t vilayeti ve 

~ehri tarihi co~rafyas~ na ait materyeller, 17 ; Masalski, Türkistan ülkesi, 668, bu 

eserde Mo~ol istiras~ndan önceki Semerkant'tan bahsederken erk kelimesi yanl~~~ 

kullan~ lm~~t~ r. 
3  Kostenko, Türkistan ülkesi, I, 388. Görünü~e göre yeni zamanlarda Tür-

kistan ~ehirlerinde daha ziyade orda yahut urda kelimesi kullan~ lm~~t~ r. Ta~-

kent'te, galiba, orda'ya (Kokand e~emenli~i zaman~ndaki kaleye) erk denilmemi~, 

fakat Afrasyab'a nisbet edilen eski kale kal~ nt~ lar~ na erk denilmi~tir. Kr~. Ma-

salski, Türkistan ülkesi, 608. Mahmud çoras'~ n eserinde (onun hak. bk. ZWO, 

XXII, 313) Do~u Türkistan'daki Aksu ~ehrinin erki s~k s~k zikredilmektedir. S. 

F. Oldenburg'un bana sal~k verdi~ine göre Hami ~ehrinin kalesine de erk 

denilmektedir. 
4  Istahri, 116 a ; Yakut, IV, 210. Yakut bu kelimenin ancak Horas~ nda ve 

Maveraünnehir'de kullan~ ld~~~n~~ söyliyor, halbuki ~stahri bu kelimeyi Fars'~~ tav-

sif ederken de kullan~ yor. 
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kelimenin kayna~m~~~ ~eklidir 5. Mo~ol devrinden önceki co~rafya-
c~ lara erk kelimesi, galiba, ancak Seyistan'~ n bir eyaletinde kulla-
n ~ lan yerli bir terim olarak malüm idi. Bu ülkenin ba~kendini, 

Zerence'yi, tavsif ederken istahri ~u izahat~~ vermektedir: 

b;- 	 J 4 	"sehrin içinde 
Kerkûye ve Ni~ek kap~ lar~~ aras~ nda erk denilen büyük yap~~ var-
d ~ r; evvelce (bu bina) hazine idi, bunu Amr bin Leys (879-900) 

yapt ~ rm~~ t~ r.„ 

Yakut'unsözlü~-iinde 6  buna ~u cümle ilave edilmi~tir: 

L?3 Z-1-:231  3 ;) 1 ..~ L> (bina) sonralar~~ hükümet kona-
~~~ ve kal'a olmu~ tur; ~imdi de bu ad ~~ ta~~maktad~ r„. 

Istahri'nin ve Yakut'un sözleri aç~ kca gösteriyorlar ki, bura-
daki erk kelimesi umumile~mi~~ ve yay~ lm ~ s bir kelime de~il, fakat 
mahalli bir terim olmu~tur. La Strange'nin bu ciheti dikkat naza-
rina almam~~~ oldu~u Istahri'nin sözlerini "Between the Nischak and 

the Karkiyah gates, in the north - east part of the town, was the 

ark or citadel containing the treasury„ diye nakletmesinde gö-

rülmektedir. Zerenca'n ~ n bulundu~u yer G. P. Tate taraf ~ ndan 
Seyistan hakk ~ nda yaz~ lar~~ eserde tetkik edilmi~tir; buna ~imdiki 
Bina-i-Kay harabesi uymaktad ~ r. XIX. yüzy~ lda Sencerani kabilesi 
beylerinrlen Ali Han bu harabenin enkaz~ ndan faydalanarak Nadi 
Al ~~ kal'esini yapt ~ rm~~ t ~ ". Erk'in bulundu~u yeri tayin meselesinde 
Tate'in sözlerinde baz~~ anla~~ lmaz cihetler vard ~ r. "Kerküye ka-
p~ s~ „ ve "N~~ek kap~s~ „ istahri'de °" iç ~ehir, yani Medine yahut 
~ehristan kap~ lar~~ aras~ nda zikredildi~i gibi, ~ehir ve civar~ndaki 
mahalleleri " çeviren d~~~ duvar (rabad) kap~ lar~~ aras~nda da zikre-
dilmektedir. Tate (Rawlinson tercümesine göre) ancak d~~~ duvar ka- 

Kunduz kelimesinin böylece izah' mesela Le Strange, The la~~ ds of the 
eastern eal ~ phate, 428 de vard~ r. 

lstahri, 341: 1bn Haucjal, 398, 9. 

7  Yakut, 320. 

8  The lands etc., 336. Ravery'nin (Tabakat-i-Na~iri, p. 33) erk 	>1 okun- 
mas~na kar~~~ ve =bi evk okunmas~~ lehindeki delilleriyle de kr~.: both Arg and 
Kal'a are just the same in meaning, and would have to be read "the fort or 

castle of (the) citadel» unless Ark be a proper name 'the castle of Ark». 
9  G. P. Tate, Seistan, Calc. 1910, 98. 

" istahri, 341. 

n Terim hak., mesela, ZWO, XVII, 0104; XIX, 116 ve 0218. 
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p~lar~n~n adlar~n~~ nakl, sonra da baz~~ yap~ lar~~ zikretmektedir. Bunlar 

aras~nda en son yerde inside the city between the Karkayieh and the 

Nishk gates, the celebrated citadel called the Ark in which was the 

treasury built by Amru, son of Leis 12  ad~~ verilmektedir. Ingilizce city 

kelimesinin vuzuhsuzlu~u dolay~siyle, okuyucu, erki yukar~da zikre-

dilmi~~ olan duvar kap~ lar~~ aras~ na yerle~tirecektir ; halbuki Istahrt, 

Medine terimini kullanmas~ ndan anla~~ ld~~~~ vechile, ~ehir içindeki ka-

p~ y~~ gözönü nde tutmu~tur. Istahrrnin sözlerine göre Kerküye kap~s~n-

dan Horasan taraf ~ na, yani kuzeye, Ni~ek kap~s~ndan ise Bust 

taraf ~na, yani do~uya ç~ k~ l~ rd~. Tate'nin kitab~ ndaki Bina-i Kay 

harabesinin plân~~ ve tavsifi 13  Zerenea kal'esinin, gerçekten, bu 

~ehrin kuzey - do~u bölgesinde bulundu~unu göstermektedir." 

Cüzeanrnin "Tabakat-i Nas~ ri„ sinde zikredilen Arg kal'esi -ki 

~ehristan'~ n Kuzey kö~esinde idi- " Tate'in zannetti~i gibi La~~ 

de~il, hiç ~üphesiz Zerenca kal'esi idi. Bu Arg kal'esi Mo~ol sal-

d ~ r~~~ na kar~~~ uzun müddet (baz~~ haberlere göre iki y~ l) gösterdi~i 

mukavemetiyle me~hur olmu~tur. 

Erk teriminin geni~~ sahada yay~ lmas~~ Mo~ol istilâs~ n~ n ilk 

yüzy~ llar~nda olmu~tur. Bu bak ~ mdan Ner~ehrnin "Buhara tarihi„ 

karakteristiktir. Bu eser ilk defa X. yüzy ~ lda telif edilmi~, fakat 

çok tadilâta u~ram~~~ ve k~salt~ lm~~ t~ r ; bize ula~an nüshada Cengiz 

Han'~ n Buhara'y~~ zabt~ndan bahsedildi~ine göre bu nüsha ancak 

XIII. yüzy~ la ait olabilir. Bu eserin kal'e hakk~ ndaki bab~~ "Buhara 

erkinin yap~ l~~~~ hakk~nda hikâyet„ ba~l~~~ n~~ ta~~maktad~r "; fakat 

bu bab~n metni içinde erk kelimesi bulunmuyor; citadel kar~~ l~~~~ 

olarak Arapca kal'e ve hisar kelimelerinden ba~ka i-c-+; kelimesi de 

12  Tate, Seistan, 203 ve sonras~ . 

13  ~ bid., 200: Separeted from the remains of the inner city by a most 
(now silted up ta a great extent) about 100 feet wide, there rises a huge mo-

und some 90 feet abuve ground level. Planda ise bu ~noat iç ~ehrin kuzey do~u 

k~sm ~ ndaki mounds'tan bat~ ya geçmektedir. 

14  ~ bid. , 31 ve sonralar~~ 

15  Tabakat-i-Nasirrnin metninde böylece aç~ kt ~r, ed. Nassau Lees, p. 388 

de a~a~~da : 	 • <1".~.".  4-1.> 	 Revety'nin ter- 

ciimesi (Tabakat-i-Narisi, 1120) pek te do~ru de~ildir: in the direction of north-

east from the Shabristan of Sistan. 
16  Moh. Nerchakhy. Descr. de Boukhara, publ. par Ch. Schefer, 31 ve son- 

ras~. Ner~ahrnin Buhara basmas~ nda 	t..,17 (1904 senesi) metinde (bap ba- 

~~nda) 	)4:4; yerine 	'.1.>1 bulunmaktad~ r. 
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kullan~ lm~~t~ r ". XV. yüzy~lda Haf~z Abru, Temür taraf~ndan yapt~-
r~lan Semerkant erk'inden bahsediyor 18. 

Erk,.kelimesi e~er Yunani as~ ldan ise, bunun Seyistan'da muha-
faza edilmesi Greko-Baktra hükümdarlar~ n~ n bu ülkede uzun müd-

det hüküm sürmeleriyle izah edilebilir. Gutschmid'in verdi~i 
malilmata göre 19  Drangiana (Seyistan) ve Arakhosia (yani 

Kandahar) ülkeleri Agafak'in (180-160) idaresinde idi. Yine bu 

milattan önceki II. yüzy~ l~ n sonlar~ nda ya~am~~~ olan, Kandi-~har ve 
Seyistan'~~ elinde tutan son Yunanl~~ hükümdar Apollodat idi. 

Erk teriminin çok geni~~ sahaya yay~ lmas~ ndan Seyistan erk'i-
nin Mo~ollara kar~~~ kahramanca savunmasiyle kazand~~~~ ~öhret de 
tesir etmi~~ olabilir. Orta Asya Türkçesine, görünü~e bak~ l~ rsa, erk 
kelimesi Farsçadan geçmi~tir 2'). Türkçede kuvvet anlam~ na gelen 
ve Orhon yaz~ tlar~nda da rastlanan erk kelimesinin citadel an-
lam~ na gelen erk kelimesiyle bir münasebeti olaca~~ n~~ dü~ünmek 
güçtür. Jukovski, Gavur kale'nin 22  toprak tabyesindeki yüksek 
yerlere "Erke tepe„ denildi~ini i~itmi~tir (bunu "iç kal'e tepesi„ 
diye tercüme ediyor). Bundan ~u netice ç~ kar~ labilir: yerli lehçede 
(Türkmencede) erk kelimesi erke ~eklini alm~~t~ r; bu Türkmence 
erke kelimesi Radloff'un sözlü~üne al~ nm~~t~ r. 

Kal'e anlam~ na gelen ana Türkçe kelime, Orhon yaz~ tlar~ nda 
da rastlanan, kurgan kelimesidir ki 23  Radloff sözlü~ünde Emir 
Ali~ir'in ~iirindeki bu kelime erk kelimesiyle mukayese edilmi~tir. 

17  Ba~ka bir bapta (Buhara karyeleri hak.) s~k s~k .).we' yaz~ lmaktad~r, 
schefer ne~ri, Il ve s. 

, 14. 
19  Geschichte irans, 104 ve s. 
20 RadlofFun Süzlügünde I, 284 ve 776 da ark ve eirk kelimelerini kr~. 
21  W. Radloff, Die alttürkischen inschriften der Mongolei, N. Folge, 163. 
22  V. A. Jukovski, Eski Merv harabeleri, 113. 
23  Bunun hak. yine ZWO, XXV, 58. 


